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BEPU®IKAIIA KOTHITUBHOI TEPMIHOCTPYKTYPH
REFUGEE/FLKEHEI[b B AHTJIO-YKPATHCHbKOMY
IHAPAJIEJIBHOMY KOPITYCI OPUINYHUX TEKCTIB

MartseeBa C. A.

BCTYII

CyuacHuii KOTHITHBHUH TiAXiA IO PO3YMiHHS TEPMiHOJOTIYHOI OUHHMIII
AK pe3ybTaTy Mi3HAHHSA 3yMOBIIOE BBEACHHS 10 HAYKOBOTO OOIry MOHSTTA
KOZHIMUBHOI  mepMiHocmpykmypu, TiJ SKOIO PO3yMIEMO  OAMHHMIIIO
CBIZIOMOCTI, y SIKilf CKOHIIEHTpOBaHO (hparMeHT npodeciiiHoi KapTHHU CBITY
Ta sika Ma€ BepOaTbHy peali3allifo y BUTIISIII TCPMiHiB.

upoki MOXKIMBOCTI JUIst  3fiiicHeHHS Bepu@ikamii KOrHITUBHOL
TEPMIHOCTPYKTYPH Ha/al0Th KOPITYCH TEKCTIiB, cepell SKHX — CTBOPEHHH
aBTOPOM I1i€] poOOTH aHIIIO-YKPATHCHKHUNA MapaieaIbHUNH KOPITYC IOPUANIHUX
TeKCTiB. TeopeTHyHe 3HAYEHHS Ta IPAKTUYHA MeETa pPO3pPOOKH TaKoro
napaneinbHOro  KOpIycy — MHOJATaloTh y  MOXJIMBOCTI  MPOBEICHHS
KOMITapaTHBHOTO JIIHIBICTUYHOTO aHAI3y Ha PENpe3eHTATUBHOMY MAaCHBi
BiiOpaHMX 3a TEBHMMH KPHUTEPisIMU TEeKCTiB. Takumil MiaXix 10 aHamizy
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb JIBOX Ta Oijblle MOB NpEACTaBiIse (HAKTHIHO
HOBY TIapaJUrMy JIHTBICTHYHOTO 3HAHHS Ta JOCTIIHHMIIEKOI METOJO0JIOTI,
SKi CTBOPIOIOTH HINIPYHTS 11 (OpMyBaHHS KOMIIapaTHBHO-KOPITyCHOTO
MiAXOMy [0 aHamily ¥ Talxy3eBOro Tepekiagy TeKCTiB  OIM3bKO-
i HeOM3bKocTopiHeHnX MoB. OTXe, KOpIyCHAa JIIHTBICTMKA $IK Taka
il BUCOKMI i1HJEKC Bepu(iKalmifHOro MOTEHIIaTy MaTeMaTHYHOi 0OpOOKH
KOPIYCHUX JAHUX Y ITO€JHAHHI 13 CEMaHTHMYHUM aHalli30M 3a0e3NevyioTh
AKICHO HOBHH piBeHb 00’€KTHMBHOI BepHdikarii MOBHHX (aKTiB y Mexax
KOMITapaTHBHO-KOPITYCHOTO TiJIXOy JI0 aHaji3y Marepialy aHTJIIHChKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB Y 3iCTABHOMY aCIIEKTi.

Kopnycna Bepudikaniss BAKOPUCTAHHS OJIMHMIb B TEKCTAX FOPHIMIHOTO
CIpsSIMYBaHHS 3aCHOBaHA Ha IMOKa3HMKAaX YacTOTHOCTI, 4acy BiANOBiAi Ha
3allUTH B aBTOMATHYHUX CHCTeMax OOpOOKM TEKCTIB TOIIO, IO J03BOJISIE
BIZICTeXKYBaTH Cy4YaCHWH CTaH ¥ 3MiHM Yy (QYHKIIOHYBaHHI OJWHUIIb
y JUCKYpCi, ~KOperyBaTH NepeKiaJanbKy JiSUIbHICTh Ta  BHOCHTH
JIHTBICTMYHI Ta JIGKCUKOTrpadidHi KOPEKTHBHM Ha OCHOBI CBOEYACHOTO
aHai3y TpoleciB i pe3ynbTaTiB TpaHcdopmamii MIKMOBHHX 3B’S3KIB
TEPMiHOJIOTIYHUX OJMHHMIIH TIEBHOI raiysi.

Anroput™ KoprycHol Bepu(ikarii 0a3yeTbcs Ha MpOUEAypi BUITyYSHHS
JOCTIDKYBAaHUX OJMHHUIG (32 PI3HUMH TOKAa3HHKAMH B 3aJIEKHOCTI BiJ
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JOCIITHUIIBKOTO 3aBIAHHsS) 3 KOPITYCHOTO MAacHBY aHITIOMOBHHX TEKCTiB,
napamMeTpH3allii Ta 3iCTaBJICHHS IUX OJIUHHIb 13 CKBIBAJCHTAMHU 3 TEKCTIiB-
HepeKaliB  yKpaiHChKOI0 MOBOIO. 3alydeHHS KOPIYCHOTO aHaJi3y it
BU3HAYCHHS  CEMaHTHUKO-THUIIOJIOTIYHUX  XapaKTEPUCTUK  FOPUIUYHHX
TEPMIiHIB, X TOPIBHAHHSA ¥ 3iCTaBICHHS 3 CKBIBaJCHTAMH MOBHU-TICPEKIATY
MaTUMe pe3yJbTaToOM YIOCKOHAIICHHS JIGKCUKOrpaiuHUX Ta IepeKa-
JanbKUX MaTepiaxiB  JBOX MOB — aHIJIHChKOI Ta  yKpaiHCBHKOI,
rapMOHI3yBaHHS TEPMIHIB 1 MOHATH Y Tally3i MpaBa, a TAKOXK JIHIBICTUYHOTO
3a0e3neueHHs 1HPOPMALIHHIX CHUCTEM, KOMII' FOTepHOI TepMiHorpadii Ta
METOJI0JI0Tii KOPITYCHOT JIIHTBiCTHKH.

Jns mpoBeneHHS MOBHOTO LUKy KOPIYCHOi Bepuikamii TepMiHO-
JIOTIYHUX OJIMHUIIL AHIJIHMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB HaMH 3alpONOHOBAHO
CHCTEMa MOCIIIOBHUX €TaIiB MPOBEICHHS KOMIUICKCHOTO JIHIBICTUYHOTO,
(peiiMoBoro aHaiizy i KOpIycHOI Bepudikallii OTpMMaHuX JaHUX:

1) BubipKa JIeKceM Ta CIOBOCIOIYYCHB, IO BepOati3yloTh KOTHITUBHY
tepminocTpykTypy REFUGEE B kopriycHHX TeKCTax aHTIHChKOI MOBOIO;
YKJIQIAaHHS PEECTPY;

2) BuOipKa JIeKCeM Ta CIIOBOCIIOIYYEHb, II0 BepOami3yloTh KOTHITHBHY
tepminoctpyktypy BDKEHELID y KkopmycHHX TekcTaX YKpaiHCHKOIO
MOBOIO; YKJIaJaHHS PEECTPY;

3)  CCMaHTHUKO-IWCTPHOYTHBHA  BEpUPIKaIlisd  KOPHYCHHX  Ta
JeKCUKOorpadiuHuX JaHUX;

4) BimOip KOJOKAaIiil i3 MOCTIIKYBaHUMH TEPMIHAMH B KOPITYCHHX
TEKCTaX aHTIIHCHKOIO Ta YKPATHCHKOI0 MOBaMH;

5) Tte3aypycHa Bepudikamis BepOanizaTopiB KOTHITUBHOI TEpMiHO-
crpykrypu REFUGEE / BDKEHELLD.

Jnist ocsiITHeHHs TepeKiIajaibKuX IiJIed MPOIOHYETHCS IOJIAaTH IIIE JIBa
eramn — (6) Bubipka eKBIBAICHTIB TMepeKiIaay BimiOpaHUX OIMHHIL
AHTITIMCHEKOI MOBH YKPaiHCHKOIO 3 YKIaJaHHIM peecTpy Ta (7) Bepudikaris
JaHUX TepeKJaJallbKuX CJIOBHHMKIB B  AHIVIO-YKPAaiHCBKOMY KOPITyCi
IOpUIMYHUX TeKCTiB. Taka mepexmamanpka Bepudikaiis moTpedye
CHELiaJIbHOTO BUBUCHHS Ta CTAHE MPEIMETOM OKPEMOi PO3BIIKH.

1. CemanTnko-1ucTpuOyTHBHA Bepupikanis BepdanizaTopis
KkorHiTuBHOI TepMminocTpykTypn REFUGEE/BI’KEHEID

CydacHe 0puInHdHE TIIyMadeHHs TepMina refugee sadikcosano B TekcTi
Konsenyii npo cmamyc 6isicenyis, npuiiaaroi Opranizamiero O0’eaHaHAX
Hamiit 1951 poky. Bignosigno no miei KonpeHiii, OikeHIIEM BBaXarOTh “any
person who ... owing to wellfounded fear of being persecuted for reasons of
race, religion, nationality, membership of a particular social group or
political opinion, is outside the country of his nationality and is unable or,
owing to such fear, is unwilling to avail himself of the protection of that
country; or who, not having a nationality and being outside the country of
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his former habitual residence as a result of such events, is unable or, owing
to such fear, is unwilling to return to it”" (‘oco@y, sika Mae 06rpyHTOBaHHiT
CTpax TMepeciiayBaHHs yepe3 pacy, pelirito, HalliOHATbHICTh, HAICKHICTH JI0
NEeBHOI COLIaJIbHOT TPYNM 4YM MOJITHYHY AYMKY, repeOyBae 3a MexaMu
KpaiHU CBOTO TPOMAISTHCTBA 1 HE MAa€ MOJIMBOCTI a00 Yepe3 Takui CTpax He
Oa)kae CKOPHCTATUCS 3aXUCTOM Iii€i kpaiHu; 4yu 0coOy 0Oe3 rpoMajisHCTBa,
mo mnepedyBae 3a MeXaMH KpaiHH CBOTO IONEPEIHBOTO 3BHYAWHOTO
NPOYKMBaHHs BHACIIIOK TaKUX IOJIH 1 HE Mae MOXKJIIMBOCTI a00 uepe3 Takuit
cTpax He Ga)kae moBepTaTHCS 10 Hei’).

AHTPONOLEHTPUYHICTh 1 COlliajIbHe HaBaHTAXKEHHsS (eHOMeHa ObKEeHCTBA
MOSICHIOE OaraTtoraiy3eBuil xapakrtep TepMmiHiB refugee ta 6ivceneys — BOHH
(YHKLIOHYIOTH 0Jpa3y B JEKUIbKOX TEpMiHOCHCTeMaX, HaOyBalO4W pi3HUX
TIIyMadeHb 1 BIATIHKIB TEPMIHOJOTIYHOI CEMAaHTUKH B 3aJICKHOCTI BiJ
EKCTPATIHIBICTUYHUX TIJICTAB, SIKi 3yMOBIIOIOTH 0araTOMaHiTHICTh aKIIEHTIB Ha
TIEBHHUX CKJIAJIOBHX IL[LOTO SIBHINA (CYCHUIBHHMX, CKOHOMIYHHX, MCHUXOJIOTTIHHUX
TOIIO) 1, BIATIOBITHO, BU3HAYAIOTH HOTO TEPMIHOJIOTIYHUHN 3MICT.

[ToOymoBaHi Ha OCHOBI JaHHUX JECKCHKOTPAQIYHUX JHKEPET Ta TEKCTOBHX
MacuBiB Mozesi KorHiTuHOI TepmiHocTpyktypu REFUGEE / BIDKEHELIb
(muB. puc. 1 Ta 2) € TUMI30BAaHUMH MOJAEISIMH CIOTOBOI CTPYKTYPH, B SKHX
KOKEH CIIOT HANOBHEHUH PI3HUMH  JIGKCHYHMMHU  3MIHHUMH, IO
BepOami3yloTh  ()parMeHTH MpoQeciiiHol KapTUHH CBITY IpaBHUKA.
CeMaHTHKO-IUCTPpUOYTHBHA BepH(IKaIlisl JOCIIUKYBAHUX TEPMIHOIOTIUHUX
OJIMHUIIb JO3BOJISIE BHUSBUTH CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIKi 30iraroTbcsi B
3HAYCHHAX JIEKCEM, a TAKOXK 3MiHHI KOMIIOHEHTH Ta 3pOOHTH BHCHOBKH IIPO
MPUYMHKE BiIMIHHOCTEH TaKWX CKJIQJOBHX y MOOYJOBaHMX MOJIEISIX W,
BIJIMOBIIHO, JIGKCUYHUX OJUHUIIX HA OCHOBI BpaxyBaHHS CTYICHS
po3pobneHoCTi TepMiHAa B HAIIOHAIBbHIA (aHTIIMCBKIH Ta yKpaiHCBKii)
METaMOBi FOPUCTIPYICHIII].

3acTocyBaHHSA MPOLEAYp JIHTBICTUYHOI PEKOHCTPYKII KOHIENTIB 1
KOTHITHBHUX TEPMIHOCTPYKTYp [UISi TIyMaueHHs TEPMIiHIB y Mexax
Tay3eBHX JUCKYPCIB JIO3BOJISIE TIPOAHANI3yBaTH TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS
Ha OCHOBI BHMBYCHHS CJIOBHHMKOBHMX aAe(iHIIid (TepMiHOJIOTIYHOTO
HETEPMIHOJIOTIYHOTO XapakTepy), BpaxyBaHHS AUCTPUOYII Ta BIUIUBY
SKCTPAJIHIBICTUYHHUX €JEMEHTIB, YTBOPCHHS CHMBOJIYHHMX CMHCIIB, SIKi
KOHIICHTPYIOTHCSI HaBKOJIO KOXKHOI OKpPEeMOi OIWHHI ¥ IIOTO TEKCTy, B
AKOMY Il JiekceMa (YHKIIOHYe, a TaKoX aHali3 KOHTEKCTYalbHOTro
OTOYEHHS 4epe3 3alydeHHs KOPIIYCHOTO TiJXOTy Ta aHali3y Te3aypyCHHX
3B’s13KiB. Taka peKOHCTPYKIisl Ma€ pe3yJbTaToOM M0O0Y0BY T'eHepali30BaHUX
Mozenell  NMPUYUHHO-HACTITKOBOI CEMAHTHKH IOPUAWNYHHX  TEPMIHIB

! Convention and Protocol relating to the Status of Refugees. URL
https://www.unhcr.org/protection/basic/3b66c2aal0/convention-protocol-relating-status-
refugees.html.
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Oioceneys 1 refugee, siki 1eMOHCTPYIOTh HASBHICTH CIUIBHHUX 1 BIAMIHHHUX
CEeMaHTHYHUX (OPMAHTIB BIJMOBIHO JO pIBHIB HAPOIICHHS 3HAYCHHS
OJIMHHMIb, IO JOCIIUKYIOThCS (IUB. PUCYHOK 3, ne 1 — ceMeMH, BHABIICHI
npu JIeKCUKOrpadiyHOMY aHaii3l JaHUX HETEPMIHOJIOTIYHHMX TIyMauHHX
CIIOBHHKIB; 2 — CEMEMH, BUSBIICHI MIPU JEKCUKOTpadivHOMY aHaJi3i JaHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX TIyMayHUX CIOBHUKIB, 3 — CEMEMHM, BHSBIICHI IpU
(hpeiiMoBOMY aHaJIi31 JAHUX KOPITYCHUX TEKCTIB FOPUANIHOTO TUCKYPCY).

oSt i Mpsansn Hacnigei |Howiayin cyber A Mpranit Hacniasn Howlwayis

one danger  |——s| fless (for refuge -
or safety) BifiHa

Persecuion is expelled from a

country cruxiiive

o

political
reasons seeks haven in
another country THORHHA pacosa

HanexkicTs | npoxmeanns

| sanuuwac vicue

luZe®

a person

religious
reasons

leave / have left

#  their country
| HaUjoHansHa
A unable to avail of HREINGTE)
the protection of |

the gavernment

ecenomic
reasons

sacial
reasons

Bixereup

slpocnorifanHs,
penirin

has escaped from

) their own country nepeSysae 32

MERAMM KPaATHU;
| Hewmoxes
He Baxas
KOpUCTYBaTUCA

JAXMCTOM KP3THIL

FPOMAAAHCTEO

are / have been (rignavicreo)

forced to leave /
flee home /
country ocoba

| natural
disaster
an individual

famine

S

coujansha
| seeking refuge or Tms He moxe /
asylum He Baxae
NOBEPHYTHER A0
xpaikm

race

membership
in social
group

noniThHi

is urwilling or nepeKoHatHA

W unable to return

Puc. 1. CemaHTHYHe HATIOBHEHHS IMCKPETHUX TePMiHOJOTiYHUX OIUHHUIIb
refugee Ta éixceneys (3a MaTepiajlaMu CJIOBHUKIB I0PHIHYHOI TepMiHOJI0TiI)

CrnenianbHi  KOPHYCH TEKCTIiB JIO3BOJISIIOTH  BHBYATH  IOKa3HHKH
YaCTOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS TEPMiHIB Y TEKCTaX, KOHTEKCTyaJlbHE OTOYCHHS,
3pYIICHHS 3HAa4e€Hb, HOPMATUBHE W 1HJMBIAYaJIbHO-CTHIIICTUYHE BXKMBAHHS
CNiB, a TAaKOX Ti 3B’S3KH, SAKi [i TEPMiHH BHOYJOBYIOTH y KOHKPETHOMY
TEKCTI W y LIOMY IOPHJIUYHOMY AMCKYpci. I|HIIMMM cioBaMu, 3aBISIKU
KOPITyCHill oprani3aliii Marepiany Ta MOXIHUBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOPITYCHUX
IHCTpYMEHTIB pOOOTH 3 OJWHUISIMA MOBH JUII KOXKHOI TEPMiHOJIOTIYHOT
OIIMHMIII MOXe OyTH OpraHi3oBaHa IMoeTamHa Bepudikamig ii BamigHOCTI 3
pI3HUX TO3UIIH, BaroMux Juisl KOHKPETHUX LIEH JOCiiuKeHHs (Harp.,
cnenn¢ika (yHKIIOHYBaHHS, IWCKYPCHUBHI XapaKTEPUCTHUKH, HAOyTTs,
3aKpiIUIeHHs] YM BTpaTa CTaTyCy TEpMiHa TOIIO), SIKUMH JIOMOBHIOIOTHCS
JlaHi JeKCUKOTrpadiqHuX IKEper Ta KOHTEKCTYalbHOTO aHai3Yy.
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dpeiiMOBa MOAENb dpeliMOBa MOAENb
REFUGEE : CAUSES EI)KEHEle.]'IPM‘-IMHM
s TERMIN PP \
s e R —
e T T N
N vialations of human rights | DISPLACED gV I ———— BIKEHELD
avoid the / CERSON
avoid e el - rmmmeres (asarres)
human-made HAneHECTi 40 i oy
- o — T
mion ﬁ resson SR
p— s Y| oo s RECTEEN
inhuman treatment or L7 SUBSIDIARY =
el face degrading ‘ punishment / PROTECTION Sepame p—
indiscriminate | international " " i
g [ meritons [ armag 4”‘,“”“% |
D0 KT 280yaneRd TEPATORA =1
wellfounded religion \\
fear f bang eIty = neruces dpeit
=yl membership of @ socal group 7 penMmoBa Moaens
poltcalognien ‘BPKEHELb : HACAIAKW®
dpeiiMoBa MoaeNb ey R
; A , EI T o ———
REFUGEE : EFFECTS v
Preleiri e
T A Fevone
rEanaLY e v Gamae
i’;ﬁ? < flee or to leave ‘places of anywena e MPORHBIMHR
| rosos . coaed » e ovger gcoss. aa noesve, [ r—
et or T ot e coumy of e oAy e — —————
Sussionar " o el v of S0 manomesye L
— s unable protection of that country.
REFUGEE s unwilling | Brelum o it NEPECENEHELL 4 NEDECERMIBCA CAMOCTIRNO.

Puc. 2. ®dpeiimoBi Moaei KOTHITHBHOI TEPMiHOCTPYKTYpPH
REFUGEE / BI2KEHEILb (3a MmaTepianaMu aHIJI0-yKpPaiHCHKOTO
NnapajeJbHOro KOpIycy IpHIHYHHX TEKCTIiB)

unable / unwilling to avail effects
of the protection of the country /- wacnigxa Suywiena noxmHyH
retun to it (3) wicue npaxsBania (3)

He MO / He 6aXaE KOpHeTyBaTHe
3axHCTOM Kpaitk / noBepTaTAC (2, 3)

seeks refuge /
forced to leave / asylum (2)

nepesyeac
33 mexamn
KpaiHA (2, 3)

3anuwae
wicue npoxmeama {1)

torefuge
safety (1)

GhkeHeut
I paca(t, 2.
persecution "

FPAMZAAHCTEO
.23

HaujomankHicTs Bifta
1,2.3) (i}

religious
reasons
0,23

causes
npuunHl

Puc. 3. I'enepasnizoBani Moje/i NPHYUHHO-HACTIIKOBOI CeMAHTUKH
opuanYHUX Tepminis refugee ta éixceneuys

penirin,
ipocnosiaanHA
3

famine
[CR ratural
disaster

political

2 reasons

nationality 2 0,2,3)
(€]

i wicauioHans i
xoHpriKTA (3)

OCKITbKM  BCi  KOPIYCH MICTATh PpI3HY KIUJIBKICTh OJMHHUIB Ta
CIIOBOBXHMBaHb, BHWHHMKJIA TOTpeda BBEJCHHS TMIEBHOTO 00 €KTHBHOTO
KpUTEpito, SIKUM CTaB TOKAa3HUK BIJHOCHOI 4YacTOTHOCTI. lleW moka3HuK
MOke OyTH 3acTOCOBaHMN JUIi BUSIBICHHS  HAWOULIBII — aKTHUBHOI
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y QyHKIIIOHATEHOMY TUIAHI TEPMIHONOTIYHOT OJWHMIN Ha TIO3HAYCHHS
koruituBHOi Tepminoctpykrypu REFUGEE / BDKEHELD y xopmyci
TEKCTiB, OCKUIBKH BHKOPUCTOBYETHCS JJIsl JEMOHCTpAI(l YaCTKH MOBHOT
OJIMHHUIII B IIIJIOMY TEKCTI.

YacToTHICTh B)KMBAHHS TEPMIHOOIMHHIN PO3PAXOBYEThCS HAMH  SIK
BIJIHOIIICHHS YUCJIa BXO/PKCHB JIOCHIIKYBAHOI OJMHHMII JI0 3arajlbHOTO 00CsTY
criB y xopryci. Pesynprar maO)kiMo Ha 1 000 000 st 3pygHOCTI orrepamniitHux
I 13 OTPUMAHMMH YHCJIOBUMU JAaHUMH (OCKUIBKMA Yy Pe3yJbTari MOy
OTPUMY€EMO JIpiOHY YacTOTHICTH)— ipm (instances per million / BimHOCHA
YaCTOTHICTh, TOMHO)KCHA Ha MiJTBHOH), HanpuKiIan (st Tepmina refugee):

refugee: 95/1 135 827 * 1 000 000 = 84

3a mi€ro x (GOPMYJIO MPOBEACHI MiAPaXyHKH YaCTOTHOCTI B)KHBAHHS
BCiX HAasBHUX Y KOPITyCi TEPMIHOIOTTYHUX OJUHHUIb, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI
Jutst BepOautizanii korHiTueHOI TepMinocTpykTtypu REFUGEE / BDKEHELLb:

REFUGEE (auB. Tabmuito 1):

internally displaced person: 69 /1 135 827 * 1 000 000 = 61;

fugitive: 61 /1 135 827 * 1 000 000 = 54;

asylum seeker: 28 /1 135 827 * 1 000 000 = 25;

escapee: 20 /1 135 827 * 1 000 000 = 18;

displaced person: 8 /1 135 827 * 1 000 000 = 7;

person eligible for subsidiary protection: 6 / 1 135 827 * 1 000 000 = 5;

runaway: 5/1 135827 * 1 000 000 = 4;

BUKEHELD (muB. Tabmuiro 2):

oinceneys: 94 /1135827 * 1 000 000 = 83;

eHympiunbo nepemingena ocova: 91 /1135 827 * 1 000 000 = 80;

nepemiwena ocoba: 68 /1 135 827 * 1 000 000 = 60;

nepeceneneys: 12 /1135 827 * 1 000 000 = 11;

ocoba, sixa nompebdye dooamkosozo saxucmy: 8 /1 135827 * 1 000 000 = 7;

sumyuwienuil nepecenereys: 5/ 1135 827 * 1 000 000 = 4;

ocoba, sixa nompebye mumuacogoeo 3axucmy: 3 /1 135827 * 1 000 000 = 3.

3a pe3ynbTaTaMH MPOBEACHUX KIUIBKICHUX MiAPaxyHKIB 3’SCOBAHO, IO
HAWBUIMA TOKAa3HUK YaCTOTHOCTI B AHTJIHCBKI MOBI OTPUMYEMO JUIS
Tepminonoriunoi oxunuii refugee (84), naitnmkuuii — runaway (3):

B ykpaiHcbKkili MOBI HalMBHIIMI CTYHiHB YacTOTHOCTI B KOpITyci
BUSBIICHO JIUISI TepMiHa Oidceneys (83), HAWHWKIUN — JUIS TepMiHA 0co0a,
ska nompe6ye mumuacogoeo zaxucmy (3):

Taka yHOpMOBaHa OXWHHUIY 3a0e3medye OO €KTHBHHH MAXiA [0
MOPIBHSHHS YaCTOTHOCTI CHHOHIMIYHMX Ta acOI[laTHBHO IIOB’S3aHUX
OJIMHUIIb Y MEXKaxX OJJHOTO KOPITYCY, @ TaKOX Oy/ib-SIKMX OJIUHUIb B PI3HUX
KopITycax.

JuctpuOyTnBHY BepH(DIKaIiio IOCHIKYBaHIX OJMHHIL ITPOBOIMMO 3
1100y/I0BOI0 KOHKOP/IAHCIB y PI3HUX JJOCTYITHHX KOpItycax TekcTiB. KoHkopaaHe
OJIMHMIII 3aJIeKUTH BiJ] THITY KOPITYCY, 3 IKOTO BHITy9aIOTHCS JaHi.
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Tabmmms 1

IMoka3HMKHU YACTOTHOCTI B:KMBAHHSI TepMiHiB-BepOaJiizaTopiB
KOTHiTHBHOI TepMiHocTpykTypu REFUGEE B Kopmyci

OauHuns YacToTHiCcTh Yac nomyky
refugee 84 0,20
internally displaced person 61 0,20
fugitive 54 0,21
asylum seeker 25 0,24
escapee 18 0,24
displaced person 7 0,25
person eligible for subsidiary protection 5 0,25
runaway 4 0,26

Tabmums 2

IHoxa3HMKH YaCTOTHOCTI B:KHBaHHSA TepMiHiB-BepOatizaTopis
KOrHiTuBHOI TepMiHocTpyKkTypu BI2)KEHEID y kopmyci

Onuuuuns YacrotHicts | Yac momyky
Oiceneys 83 0,19
BHYMPIWHbO nepemiujena 0coba 80 0,19
nepemiwena ocoba 60 0,21
nepeceneneys 11 0,22
ocoba, sika nompebye 000amK08020 3axXUCmy 7 0,27
BUMYULEHUL NepeceleHeYb 4 0,27
ocoba, sika nompedye Mumuaco8020 3axucmy 3 0,29

Hnst anamisy tepminooauHuui refugee Tta 6ijxcereys BUKOPHUCTOBYEMO
JaHi OJJHOMOBHHX KOPIYCIB aHINIIHCHKOI, YKpaiHCBKOI MOB Ta MiJOTHOTO
AHIJIO-YKPaTHCHKOTO IapajeibHOro KOPIycy IOpUIAMYHMX TeKCTiB. Bubipku
3p00JIEHO 3 YMOBOIO TJIMOWMHH KOHTEKCTY — 4 OJMHMIII JIIBOPYY + 4 OTUHUII

paBopyy; HaBezeHo nepuri 10 psaKiB pe3ysbTaTiB MOMIYKY.

. three days before the fall of Salgon . [ [ | fefiges

. an Alghan refugee ving under a plastic Sheel [l & | fefiges
chased from her home in Sudan. fiow Iving [l [ | fefiEee

of legislation , induding the Refugee Reliel B and [E @ Refuged - He argues that the American commitment to refugees in the
. Instructed his envoy to the United Fialions to ppposel [ | fefigee  fgenc] devoted [ ERIESHRER /rabs . He wrote : * We should
instituted two other major policy changes . Freviously [when] & | fefiges [6R ESHiGm . the INS asked the State Department for &
Here, two boys play in an SEEG00Ned car B § | fefiges . # BHOTO (BLACK & WHITE ): Members of
g [f Arkansas . she followed in her father 's footsteps and
. Voiceover ) - We found Abu Hassen [l B | fefiiges At his Family . at least what remained of his family
hiding through plains and mountains to enter another fell [l [ | fEfiges [ Pakistan . i/ " Dead ? How ? " Soofia

.+ he was never going to find his own way on
amg| [ her fathe Tahir(ph). Her face makes
* moonscape " called Hearth and Home [ Liberty i [ | fefiigee Wi FESAIGEN . small-plot farms called ... Bush

Puc. 4. Koukopaanc tepmina refugee
3 Koprycy cy4acHoi aMepuKaHCHLKOI aHTTiiichKoi MOBH®

2The Corpus of Contemporary American English. URL

corpora.org/coca.
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remain in their place of asylum, although E| Rwandan special ﬁf@ commission , @ help and monitor refugees , was formed in Kigali

, turning Bernice Rubens 's dlear-eyed novel § a German | fefUges | piano feacher an 11-year-old Jewish prodigy into a star

. Consensys had taken on Interactive System Corp sunSoft Inc | fefiiged | Doug Miller [ag vice president of European sales . +1 416 940

became a | fefugee | fij a ifi Slovenia near Ljubljana . Now, for a

scales of compensation payments when there is balancing B | fefiges | debs Bt final Middle East peace conference . The Custodian
of war , when petrol is scarce . Soldiers and | fefuged | families were
Villages in the south , as {i&ll @ the Palestinian | fefuged | Eamps attacked . In May 1988, two thousand Israeli

Danish bureaucrat blew the whistle on Mr Hocke [as] that | | Fefugee | Educat

she had been forced to leave her

id the foot of the steps leading up to

1 ﬂ was only supposed to be for Mr Hartling and

has retained its name but now functions mainly @ a Women | fefuged | coordinating body H particularly in Mexico and Nicaragua . # The

of Macbeth. They are playing this WweeK [& the Nicheu | Frefuged . having previously graced venues in Sierra Leone

Puc. 5. Koukopnanc tepmina refugee 3 Bpurancbkoro HanioHaJibHOro Kopnycy3

<< HaMipom HaByTh cTatycy  GiXkeHun HE32KOHHO NEPETHYNM AepXaBHUi KOPAOH >>
<< HapaHHA IM cTaTyey  GideHUR elanoslaHo Ao 3akoHy YkpalHi >>
<< Yxpaikn " Mpo  Gixenuis " (2557-14 ) >>
<< 260 HaByTa craycy  GiweHun | AKLLO BOHH 8 >3
<< NpUTYnKY UK cTaTycy  BiMeHuR IS
<< 337A0BCNEHHA KUTTEBMX NoTPe6  GiseHUIB S
<< AKMM HBAEHO CTATYE  GisKEHUA & YKpaiHi, MaIOTE >>
<< ( rpowosy acnomory  GimeHuam ; KoMneHcaLIT Ha MeaNKaMeHTH >3
<< Komna CTopona HagacTs  GimeHuam ; BUZHAYRHHS AKX HABOAUTLCA >>
<< KoHeeHuii npo cratyc  Giwenuis . Nianucarii y Xenesi >>

Puc. 6. Konkopranc Tepmina isceneys i3 Kopiycy TekcTis ykpaiHcbkoi MoBH”,
30Ha MOLIYKY — 3aKOHOABYi TEKCTH

poky , " Mpo immirpauio " 6ig 7 yepena 2001 poky , "MNpe  Gikenuis " Big 21 yepsna 2001 p . , Mpasuna 8734y iHosemuis B
CH/GA0BOI0 LBOTO PESKHAMY € AMIHICTPATMBHO-NPABOBHIT et GKEHWIB . JaHOHOAABCTEO NP0 GiHEHLIB TAKOMK PETYAIOE NEBHi BgHOCHHH
afMiHICTPaTHBHO-NPABOBHI DEXMM GIEHIIB . 3aKOHOABCTBO NPO GieHUiB TakoX Pery/ioe nesHi BiHocHHM immirpauiiHoro npouecy -
TAKOK PEMYAOE NeBH BIAHOCHHM iMsirpauiiiHoro mpoyecy . BiseHeus - 0coba , AKa He € TPOMaAAHHHOM YKPATHH 1 BHACATZOK WinKom
3a3HayeHX nobowBanb . CTPOKH 3BEPHEHHA 3 HaByTTAm cTarycy  GixeHua . Ocobu , AKi MaKTh HamMip HaByTu cTaTyc Gikenua i nepeTHym
cratycy 6imerya . Ocobu , Akl MaOTb HaMip HABYTH cTaTyc  BiskeHUR  1nepeTHyAM AepiKasHuit KOpAoH YKPaiHK y NOpAAKY , BCTAHOBNEHOMY
OpraHy MirpauiiHoi CAyH6H i3 3a38am NP0 HajaHHa iM cTatycy GixeHus . OCOBM , AKi 3 HamipOM HaBYTH CTATYC 6ieHLA Hamaranuea
M cTarycy Bisenusn . Ocobu , Aki 3 Hamipom HabyTy cTaTyc GimeHLA HaMaranucA He3aKOHHO NepeTHyTH abo HE3aKOHHO NEPeTHY.IH
opraHy BHYTPilIHIX cNpas i3 3aABaMM NP0 HaJAHHA iM cTaTycy GixeHUA |, & TaKOX HAZaTH NocafoBim ocobam /lepikaBHoi NpUKOpAOHHOT
NePETHHAHHA AEPiKaBHOTO KOpZOHY Ykpaiku . YMOBM , 3a AkuX cTaTyC  GieHUA He Hagaetsca . CTaTyc GixeHUA He HajaeTbea 0cobi : Aka

Puc. 7. Konkopaanc tepmina 6izkenens i3 'enepajbHOro perionajibHo
aHOTOBAHOT'0 KOPIYCY YKpaiHchbKkoi MoBHS. 30HA MOIIYKY — IOPHMYHI TeKCTH

® British National Corpus. URL : https://www.english-corpora.org/bnc.

4 Kopmyc tekcriB ykpaincskoi moBu. URL : http://www.mova.info.

® [encpanbHuii perioHANBHO AHOTOBAHMIA KOpryc ykpaiHchkoi Mo (I'PAK) /
M. llIBenioBa, P. dhon Banbnendensc, C. Spurin, A. Pucin, B. Crapko, M. Bo3Hsk,
M. Kpyk Tta in. Kuis, JIsBiB, €Ha, 2017-2020. URL : uacorpus.org.
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3acTocoBaHMU [ami TapaNedbHUN KOPIyC MOpYyd i3 JaHWMHU MO0
CEMaHTHKO-AUCTPUOYTHUBHUX XapaKTEPUCTHK JIOCTIDKYBAaHUX OJMHHIb
JIO3BOJISIE  OZIpa3y MPOCTEKUTH MepeKiIafanbky iHMOpMaLilo, OCKUIBKA
MOB’sI3aHI PI3HOMOBHI PEYEHHS 3’SIBISIOTBCS Yy TOMY CaMOMY KOHTEKCTI
B OJTHIH KOJIEKIIii TEKCTiB MOBaMH, 1[0 JOCITIHKYIOTCS (AHB. Ta0MI. 3.).

Tabmmms 3
Konxopnanc TepminiB refugee ra éixceneys i3 ninoruoro
AHIJIO-YKPATHCHKOI'0 NApaJieJIbHOT0 KOPIYCY IOPHIMYHHUX TEKCTiB

TekeT aHrilicbKoI0 TekcT YKpaiHCHbKOI0
and Persons Ta 0ci0, sKi
On Refi . “ITpo i i ’
s in Need P s noTpedyoTh
cepi 0co0oro, sKa
the status a person y cep . ’
refugee, . BU3HAHHSA OixkeHmeM, noTpedye
ofa in need
ocodu JI0JaTKOBOT'O
TaKOXK
the legal Persons BCTAHOBJICHHS . . Ta oci0, AKi
refugees, . OiskeHIiB
status of in need of [PaBOBOTO noTpedyTh
crarycy
is a person o crarti | . — 11¢ 0co0a.
of the Law, a refugee P A0 cTaTT OikeHenb u ’
who 3aKoHy sKa He
. according to ocoba. . BiJITIOBIIHO /10
who is not a refl ’
elugee the 1951 SKa HE € I Kongenuii mpo
the 1967
to the Status 1o KonpeHii . . 1951 poky
Refugees, Protocol GikeHIIB .
of . mpo CTaTyc i [IpoTokomy
relating
to the Status and this Law, i ITpotokou . . 1967 pok
Refugees, p Y OisKeHLiB POKy
of but I[0JI0 CTATYCY Ta 3aKomy,
. . 9y 0c00a, sIKa
A refugee or a person in Bixkeneun ’
norpebye
. . 41 0c00a, fKa
A refugee or a person in Bixkenenb
notpebye
the status . i3 3asBOIO . 200 ocoboro,
refugee or a person in GikeHIEM
ofa PO BU3HAHHS sIKa moTpedye

3BezieHi gaHl 3 1WATH (parMeHTiB, BiIiOpaHHX i3 PI3HUX KOPIYCiB 3a
OTHAKOBMMH TIONIYKOBHUMH KPHUTEPISMH, NEMOHCTPYIOTh Taki KiJbKiCHI
MOKAa3HUKH  CIIOJydyBaHOCTI  JOCHIPKYBAaHOTO TepMiHa (3  METOro
JMEeMOHCTpamii  HaBOAAThCA  HAMOMIMKYI  CIONydeHHS  (JOCIiIKyBaHa
OJIMHUIIS + OJIHA OJIMHUL NPaBOPYY YU JIBOPYY), KUIBKICTh BHKOPHUCTaHb
AKHUX B aHATI30BaHUX (parMeHTax KOpIyciB Oimbie 3a 1):

refugee: 3arambHa KiJbKicTh croBoBxkuBaHb — 30 — 100%:

CHOJTYYyBaHICTh IPABOPYY 13 OJMHHUIIMH CAMOCTIHAX YaCTHH MOBH:

refugee camp — 9 — 30%;

CIOTYyYyBaHICTh PABOPYY 13 OJMHHUIIIMHE CIy)KOOBHX YaCTHH MOBH:

refugee or — 3 — 10%;

refugees and — 2 — 6,67%;
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CHOJTYYyBaHICTB JIBOPYY i3 ONUHHUIISIMHU CITYKOOBUX YaCTHH MOBH:

a refugee — 16 — 53,33%;

of refugee — 4 — 13,33%;

Oixceneys: 3aranbHa KiTbKiCTh c1oBoBkuBaHb — 30 — 100%:

CIOJTYYyBaHICTh MPABOPYY 13 OJMHUIIMHI CAMOCTIHUX YaCTHH MOBH:

bixceneyv — ocoba — 3 — 10%;

bidceneysb 8ionosiono — 2 — 6,67%;

CIOJIy4yBaHICTh MPABOPYY 13 OJMHHUIIMHE CITy)KOOBHX YACTHH MOBH:

bixceneyb ma — 2 — 6,67%;

bixceneysv uu — 2 — 6,67%);

CIOJTYYyBaHICTb JIBOPYY i3 OMUHHUIIIMH CAMOCTIHHIX YaCTHH MOBH:

cmamyc 6ixcenyss — 15 — 50%);

CIOJYYyBaHICTB JIIBOPYY i3 ONMHHIISIMHU CITYKOOBUX YaCTHH MOBH:

npo Gixcenyie — 5 — 16,67%.

PesynbraTtit amamizy croonydyBaHocTi jnekcem refugee Ta 6ivceneyn
NPOAEMOHCTPYBAJIM  BUKOPUCTAHHS I[IMX OJMHHIL 3 IMEHHUKaMHu i3
3HAUCHHSMHU SIBHII, IO CYMPOBOKYIOTh JKUTTS JEOJUHH B CTaTyCi OLKCHIIS
(mamp., refugee camp, refugee education, orcummesi nompebu 6Gixcenyie
TOIII0), 3aKOHOJABYE Ta coliaibHe 3abe3meueHHs: ObkeHiiB (Hamp., refugee
act, refugee agency, refugee commission, refugee coordinating body, legal
status of refugee; aominicmpamueno-npasosuii pescum Giscenyis, uzHaHHI
bidicenyem, 3aKoHO0A8CmME0 npo  bidceHyis, cmamyc OidceHys, 2pouosa
donomoea  Obxicenysm ~ TOIO).  Pe3ynpraTm  CHOCTEpPEekKCHb 32
TEPMIHOOAMHUIIAMH, IO aHATI3YIOTHCS, B KOPITyCHUX TEKCTaX Ja€ IiJACTaBH
CTBEPKYBATH PO BUKOPHCTAHHS JICKCEM BIATIOBIHO JI0 iX TEPMIHOJIOTIYHHX
3Ha4YeHb 1 HOPMATHUBHHX Y)KHBaHb: BHSBIIEHI CIIOBOCIIONYYEHHS BiJOMBAIOTH
OCHOBHI CEMaHTH4YHI Ta acoLliaTWUBHI akmeHTH TepMiHiB. Crenudika
JUCTpUOYIIii J03BOJISIE YTOYHIOBATH IOPUIWYHE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAUSHHS
JIOCITIKYBaHUX OJIMHUIIB Ta 33 PAXYHOK MOOYTyBaHHS aCOIiaTUBHUX 3B S3KiB
JIeTali3yBaTH CIIOJMY4yBaHICTh OJMHHMIL Yy iX TEPMIHOJOTIYHOMY Ta
HETEePMIHOJIOTIYHOMY BUKOPHUCTAHHSIX.

CemaHTH4YHa Ta AWCTPUOYTHBHA BepUdikalii TEpPMIHOOAWHHI dYepes3
pobOTy 3 MOUIYKOBUMH MeXaHi3MaMH KOPIYCHOTO THITy, 3aCTOCYBAaHHS
MaTeMaTW4HUX TiJPaxyHKiB Juii 0OpoOKM JaHuMX Ta iH(popmaril
3a0e3MeuyroTh BUCOKY BaliIHICTh OTPUMAHMX PE3yJbTATIB Ta HAOIMKAIOTH
YacTO OMKMCOBI JIHIBICTHYHI BHCHOBKH JIO TOYHHX 1 00 €KTUBHO
miaTBepkeHnx. [lpm 1poMy ©0e€3 BIAMOBiMI 3aNWIIAE€THCS TMUTAHHS
HYJBOBOTO pe3yJbTaTy, TOOTO BIJCYTHOCTI Y pe3yJbTaTax KOPILyCHOTO
MOITYKY MEBHUX OJWHUIG, IO MOXE CBITYHTH HE TUTBKU NP0 BiACYTHICTH
TaKUX OJMHUIIb Y MOBI, ajie i PO HEeIOCTaTHIH piIBEHb PENpe3eHTaTUBHOCTI
3aITy9eHOTO KOPITyCy.
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Pasom i3 cemanTHUHOIO BepH(DiKalmielo KOMIUIEKCHAN KOPITYyCHAN aHai3
TEpMIHOJIOTIYHUX 3HaKiB mependadac Bepudikaililo 3 OrJsiLy Ha 3B S3KH
KO>KHOI OJIMHUIII: CHHOHIMIUHI, Tiepo-TIMOHIMIYHI Ta aCOI[iaTHBHI.

2. TezaypycHa Bepugikauisi BepoaJizaTopis
KkoruiruBHoi TepminocTpykrypn REFUGEE/BI’)KEHEL b

3aBHaHHsM ~ OyAb-SIKOTO TE3aypycy € MaKCHUMaJlbHE OXOIUICHHS
3MICTOBOI'O HANOBHEHHSI KOTHITMBHOI TEPMIHOCTPYKTYPHU 1 TE€PMiHiB, 1O ii
OTOUYIOTH y MeXaxX KOHKPETHOI NpEeIMETHOi Tamysi, 3a paxyHOK
noOyyBaHHs 3B’SI3KIB PI3HUX PIBHIB MK JISKCHYHUMH OJMHUIISIMH, IO
3a0e3MeunTh SAKICHE PO3MEKYBAHHS 3HAUCHb aHAII30BAHUX CHHOHIMIYHIX
Ta acoLiHOBaHMX JIEKCMYHHMX OAWMHMIL. Llg mpobinema — kimacudikamis
3B’S3KIB Y TEBHIA TPymi Ta MOMYK OJWHUIG 13 3aJaHOK KiJBKICTIO
BJIACTUBOCTEH / XapakTepHCTHK, IO IEPETHHAIOTBCS, — € OJHHM 13
HAWCKIIAIHIMNX 3aBAaHb 3 OTJLIIY Ha BEJIHKY KUIBKICTh BapiaHTIB peai3aril
OyIb-SIKUX CEMaHTUYHUX BITHOIIEHB 1 3B’ SA3KiB.

Mertoro Te3aypycHoi Bepudikamii TEpMIiHIB € pPO3MIMPEHHS 0a30BO1
OHTOJIOTI] IOPUAMYHOI TEPMIHOCHCTEMM dYepe3 KOPIyCHHH TOIIyK Ta
BaJTi A0 pCICBAaHTHUX  TEPMiHOJOTIYHUX BapiaHTIB 6azoBoi
TEPMIHOJIOTIYHOI OIMHUIII.

CemaHTHYHA BiZICTaHb MDK CHHOHIMAaMH BHMIDIOETHCSI 3 OIOPOIO Ha
KoprycHi  fmaHi. Jlnsg  migBHIIEHHS 00’€KTHBHOCTI  CTPYKTYypYBaHHS
CHHOHIMIYHOTO psiny Jiekcemu refugee koprycHomy aHamily mepeaye 30ip
JIeKCUKOTpadiuHuX JaHUX CIIOBHHMKIB 1 Te3aypycCiB IIOA0 CHHOHIMIYHHX
JIAHIIOTIB 1 MICIS KOXKHOTO CHHOHIMA B HHX. J[JI1 OO MPOIOHYEMO
y3araJlbHeHy TaOJHII0 CHHOHIMIB 13 3a3HAYEHHSIM MiCIsl KOYKHOI OIMHMIII
(Ha mpuKknaai aHrIoMoBHOT Jtekcemu refugee).

Y3aranpHEHNH KUTBKICHWH aHai3 CHHOHIMIYHOTO (OHIY JIeKCeMHU
refugee BusBISE Taki JaHi: HaWy)KMBaHI CHHOHIMH 3a KiTbKICTIO
BXxo/ukeHs — exile (4 Bxomxkennst), displaced person (3 BxomKkeHH:N),
runaway (3 BXO/pDKEHHs); HaWOMDK4I 3a MicueM 10 JOMIHaHTH (3a
angasirom): alien, deportee, exile, fugitive. IoexHanus aBOX KpuTEpiiB
BUsIBIISIE JiekceMy eXile HaiuyacTOTHINIMM 1 HAWOMMKYUM CHHOHIMOM JIO
Tepmina refugee 3a maHuMu npoaHati30BaHUX JIEKCUKOTPa(idHUX JDKEPE.

Jnist mpoBeieHHsT po3paxyHKy CEMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI BepOaiizaTopis
korHiTHBHOI TepminocTpykTypu REFUGEE / BDKXEHELIb 3actocoBaHO
kBaHTUTaTUBHY Meroauky II. JKakkapa, 3a pomomororo sKoi MOXHA
YIOCKOHAINTH  piBEHb  O0’€KTUBHOCTI ~ JIaHMX  Ta  TEXHOJOTii
aBTOMATH30BaHOTO CTBOPEHHS OHTOJIOTIH.
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oni6buicte muOXMH 3a [lomem JKakkapom € OiHapHOIO MiporO
noAiOHOCTe 1 BUPaxOBYETHCS SIK Mipa CIIIJIbHOT YaCTUHU, TO/IiJIeHa Ha Mipy
006’ € THAHHS MHOKHH':

K;=C/[(A +B)-C],

nme C — nme KUIBKICTH CHUIBHUX €JIEMEHTIB 3HA4Ye€Hb OJUHHUIb, IO
MOPIBHIOIOTECS, A — KIJBKICTh €IEMEHTIB 3HAYCHHS NEPIIOi OIWHUII, II0
MOPIBHIOETHCS,, B — KUIBKICTh CJIEMCHTIB 3HAYEHHS IPYroi OIMHUIIN, IO
MTOPIBHIOETHCS.

Ta6mms 4
Cunonimu jexcemu refugee
oT MW Th CCELD Kipfer
alien 1
asylum seeker 2
boat person 23
castaway 9
defector 10 <
deportee 1 g
derelict 11 2
deserter 12 =
displaced person 4 2 4 s §
dp 5 8 2 S
emigrant 3 S g
émigré 2 27 3 % g
escapee 3 13 7 = 2
evacuee 3 4 % ‘E’
exile 6 4 5 1 £ g
expat 5 = =
expatriate 6 6 '8
expellee 24 ol
foreigner 7 g g
foundling 14 z E
fugitive 1 15 6 g E
homeless person 25 %‘ §
leper 16 é )
maroon 17 A s
migr 7 2
outcast 18 £
outlaw 19 N
prodigal 20
renegade 21
runaway 2 22 5
stateless person 26 8

® Leskovec J., Rajaraman A., Ullman J. D. Mining of Massive Datasets. Cambridge
University Press, 2014. P. 74.
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Puc. 8. YMoBHa cxeMa nepeTHHY Ta 00’ €/IHAHHS IBOX MHOKUH

Lle# moKa3sHMK BHKOPUCTOBYEMO AL (POPMAIBHOTO BU3HAYCHHS MipH
3MICTOBOTO 30iry BepOasizaTopiB KOTHITHMBHOI TEPMIHOCTPYKTYpH. SIKIIO
el KoeilieHT HOPiBHIOE HYITIO, MHOXHHU HE MAIOTh CIUIEHUX €JICMEHTIB,
a SIKIIO TIOPIBHIOE OJIMHMII — MHOYKHHH € PIBHUMHU.

I3 TEeKCTOBOro MacHBYy aHIJIO-yKPaiHCHKOTO IapajelbHOT0 KOPILyCy
IOPUINYHUX TEKCTiB BWJIY4EHO YOTHPHU BepOamizaTopd KOTHITHBHOI
tepminocTpyktypu REFUGEE: refugee — asylum seeker, internally
displaced persons, person eligible for subsidiary protection i mricts
BepOaiizaropiB korHiTHBHOI TepMmiHocTpykTypu BIKEHELD: 6iowcereys —
BUMYUIEHUL nepeceleneyb, GHYMpPIWHbO nepemiujena ocobda, ocobda, AKa
nompebye 000amKo8020 3axucmy, ocoba, sKa nompedye MmMumMiaco8020
3axucmy, nepeceieHeyb.

Juis migpaxyHKy KOeilieHTIB MOMIOHOCTI JO IUX TEPMiHOIOTIYHUX
OJIMHUIL 3acTocoBaHO MeTonuky II. XKakkapa (MOpiBHSHHS MPOBOJUMO 3
iMEHAMH  KOTHITHBHOI TepMiHOCTpykTypu — refugee Ta 6Gioceneys).
PesynbraTn HaBeneHO B TaOIUIAX S 1 6:

Tabmums 5
KoeginieHT ceMaHTHYHOT MOAIOHOCTI TEPMiHOJIOTTYHUX OUHNULIb,
1110 Bep0ai3yloTh KOruiruBuy repminoctpykrypy REFUGEE

3 Koedimient
Ne refugee & T
1 asylum seeker 0
2 internally displaced person 0
3 person eligible for subsidiary protection 0
Tabnus 6

KoegiuienT ceMaHTHUHOT N0Ai0HOCTI TEPMiHOJIOTTYHUX OJUHHU LB,
10 Bep0ati3yloTh KOTHiTUBHY TepMiHocTpyKTYpY BIZKEHEID

Ne oixcenenp & K)({)(e Gintie
aKKapa

1 BUMYULEHULL nepecelienelb 0,8

2 BHYMPIWHbO nepemiujena ocoba 0,5

3 ocoba, sika nompebye 000amKo8020 3aXUCHLy 0,3

4 ocoba, AKa nompebye mumM4aco8020 3axucmy 0,2

5 nepecenexneyb 0
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Busnaueni BiAMIHHOCTI B YTBOPEHHI KOTHITHBHHX TEPMIHOCTPYKTYP
AHIJIHCBKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB 3yMOBIICHI T'aly3eBUMH (DakTopamu Ta
YMHHUKAMH IOPUIMYHAX CHCTEM, IO CKJIAJHNCS ICTOPHYHO, a caMme,
BIJIMIHHOCTSIMA MIX aHIJIO-CAKCOHCBKUM 1 POMaHO-TEPMAHCHKMM THIIAMH
TIPAaBOBHX CHCTEM. SIK BIIOMO, 11i ZiBa KJIACHYHI THIIM PABOBUX CHCTEM MarOTh
pi3Hi Jokepena mpaBa (A POMAaHO-TEPMAHCHKOTO THILYy OCHOBHHUM MOYKHA
BB@XATH HOPMATHBHO-TIPABOBI AKTH, [UISl AHIVIO-CAKCOHCHKOI — IIPABOBHH
MPEIE/ICHT), 10 MPU3BOIUThH A0 PI3HUX MIIXOIIB IO TIyMa4dCHHs TCPMIHIB i
MOHATH FOPUINYHOI cepu. Binmpime Toro, «Ha BiIMIHY BiJ IOPUCTIB KpaiH
AHTJI0-aMEPUKAHCHKOTO MpaBa, M0 MHCISTh KOHKPETHO, «IIPELECHTHO»
1 CTBOPWJIN HAyKy 3arajbHOrO TpaBa HAa OCHOBI CYJOBHX PIIICHb, IOPHUCTH
POMaHO-TepMaHCBKOTO IIpaBa MUCISATH MOHATTSMHM TPABOBHX IHCTHTYTIB
i ramyseit npasa. Ix mpaBoBa Hayka — aGCTpaKTHA, OJHMM i3 BU3HAYATBHHX
03HaK SIKOT € MpaBOBHI (hopMari3my»’. 3BizcH i Taki BIIMIHHOCTI B mporecax
HOMiHamil i nediHimii: B aHTTHCHKIA MOBI BU3HAYCHHS KOJKHOTO TUCKPETHOTO
TepMiHa BIZJOKpEMJICHE BiJ IHIIUX 1 HE JOMyCKAa€ MEPEXPECHUX CeM Ta
HEUITKOCTI BH3HAYCHb, y TOW Yac SK B YKPaiHCHKI MOBI PO3IOBCIOKECHA
TEPMiHOJIOTTYHA CHHOHIMIS 1 yOJIeTHICTb.

OTpuMaHi pe3yiabTaTH Yy BHSABJICHUX NOAIOHOCTSAX 1 BIAMIHHOCTSX
CEMAaHTHKH JOCHiPKyBaHHX BepOami3aTopiB JO3BOJATH 3alPONOHYBATH
HOBi, OUTBII TOYHI ¥ TpPaBWIbHI TIIyMadCHHs, CIOBHUKOBI OMHCAaHHS M
nepekiafanbki eKBIBAJICHTH IUX OAMHUIG. Ilogambine moeJHaHHS KOPITyCiB
CrHeIialbHUX TEKCTiB (0JHO— 1 JBO— / 0araTOMOBHHX) 1 CIIOBHHUKIB
(cMHOHIMIB), IHTETPOBAHWX B aBTOMATH30BaHI CHCTEMH, TO3BOJHTH 3JINBATH
JaHi OUX JBOX JDKEpPENI B aBTOMATHYHOMY PEXHMI, IO NPHUIIBUALIMTE
MOTIYK OJUHUIIb, MiJBUIIMTH TOYHICTH 3ICTABICHHS M YAOCKOHAINUTH SKICTh
CTBOPEHHX Ha OCHOBI IIUX ITPOLIEAYP OHTOJIOTIH.

BUCHOBKU

KommnapaTtuBHO-KOpITyCHUI aHaI3 BepOasti3aTopiB KOTHITHBHOT
tepminoctpykrypu REFUGEE / BDKEHELID nipoieMOHCTpyBaB IOAIOHICTS B
OTPUMAaHUX JAHHMX JIBOX MOB y CEMaHTHYHIN peasi3allii, croiydyBaHOCTI Ta
KOHTEKCTyaJIbHOMY (DYHKITIOHYBaHHI JTOCII/DKYBAaHUX TEPMIHIB, IO CBiTYNTH
Ha KOPHUCTh O3HaK CIUIBHOCTI KOTHITHBHOI OCHOBH Ta YHIBEpPCAIBHOCTI
CIPUIHSATTS SBUIIL, 1110 HA3UBAIOTh aHAJIi30BaH1 JIEKCHIHI OJTUHUII.

[IpiopuTeTHUMH WiISIMH BUKOPHCTaHHS KOPIIYCIB Yy JIHIBICTHYHHX
JOCIIDKCHHSAX € MOYIJIMBICTh IIBHIKOI 0OOPOOKH BEIHMKOTO OOCATY TEKCTIiB
Ta OTPUMaHHS TOYHUX KIIBbKICHUX pe3yJbTaTiB. binblie Toro, mnoeaHaHHsS
KOPITYCHOTO MIiAXOAy 3 TPaTWIlifHAM aHaJi30M CIIOBHHKA JO3BOJISE
OTpHUMAaTH CUCTEMATU30BaHI Ta JOBE/ICHI MaTeMaTHYHUM HIJSIXOM JIaHi.

" Cxakyn O.®. Teopist mpasa i epsasu. Kuis : Anepra; KHT; LIVJI, 2010. C. 330.
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KoprrycHa miHTBicTHKa SK Taka # BHCOKHMH iHAEKC BepHQiKaIiitHOro
NOTEHLIaly MaTeMaTHYHOI OOpOOKM KOpPHMYCHHMX MJaHMX Yy MO€JHAHHI i3
CEMaHTHYHUM (JICKCHKOTpadivHAM Ta PpeiMOBHM) aHAIII30M 3a0€3MeUyI0Th
SKICHO HOBHUIl piBeHb 00’eKTMBHOI BepHikaiii MOBHHX (aKTiB y Mexax
KOMITapaTHBHO-KOPITYCHOTO MiIXOMy IO aHaji3y Marepiany aHTIiHChKoi Ta
YKpaTHChKOI MOB Yy 31CTaBHOMY aCHEKTi.

CeMaHTHYHO-TUCTPUOYTHBHA BEpHUQIKAIlisl TEPMIHOJOTIYHUX OIUHHUIID
yepe3 poOOTy 3 TOMIYKOBUMU MEXaHi3MaMu KOPIyCHOTO  THILY,
3aCTOCYBaHHA MAaTEMAaTHYHHUX MIiAPaXyHKIB i1 OOpoOKM JaHUX Ta
iHpopmaii (30kpema, GopMyIIN YaCTOTHOCTI BKUBAHHS TEOPMIHOOAMHHIIB)
3a0e3MeuyIoTh BUCOKY BaliTHICTh OTPUMAHUX PE3yJIbTATiB Ta HAOIMKAIOTH
YacTO OIMCOBI JIHTBICTMYHI BHUCHOBKM JI0O TOYHHX 1 00’€KTHBHO
MATBEPKCHUX. 3a pe3yibTaTaMy IPOBEICHUX KUIBKICHHX MiJpaxyHKIiB
3’4COBAaHO, IO HAWBUIIMI CTYIiHb YAaCTOTHOCTI B AaHIJIIHCHKINl MOBI
OTpUMyeEMO JUisi TepMmiHonoriunoi omunuii refugee (84), wHaliHmxuwmii —
runaway (3). B ykpaiHChbKiii MOBI HAMBHUIIUK CTYIiHb YACTOTHOCTI BUSIBICHO
UL TepMiHA Oixceneys (83), HAWHWKYIMA — Ui TEPMiHA o0coba, sKa
nompebye mumuacogozo zaxucmy (3).

Pazom i3 ceMaHTHYHOI BepH(]IKalli€l0 Ta KOMIUICKCHUM KOPITYCHUM
aHaNi30M TEPMIHOJIOTIYHHX 3HAKIB MPOBEIEHO KOPIYCHY BepH]iKaIliro
3B’S3KIB  KOXKHOi ONWHHWIN: CHHOHIMIYHHUX, TilEpO-TIMOHIMIYHAX Ta
acoriaTuBHUX. JlJIs TPOBEAEGHHS PO3PAXyHKY CEMaHTHYHOI OIM3BKOCTI
BepOanizaropiB korHiTBHOI TepminoctpykTypu REFUGEE / BIDKEHELD
3acTocoBaHO  KBaHTUTaTWBHY Meronuky Il JKakkapa. IlimpaxyHku
MPOJIEMOHCTPYBAJIM, IO B AHIJIHCHKI MOBI BHM3HAYEHHS KOXKHOTO
JUCKPETHOTO TePMiHa BiJOKpEMJICHE BiJI IHIIMX 1 HE OMYCKA€E MEPEXPECHUX
ceM Ta HewiTKocTi JediHiniii (koeQilieHT CEeMaHTHYHOI IOJIOHOCTI
TEPMIHOJIOTIYHUX OAWHUI, IO BEpOaTi3yl0Th KOTHITHBHY TEpPMiHO-
ctpyktypy REFUGEE, nopisaioe 0); B yKpaiHCBKifi MOBI pO3MOBCIOKEHA
TEpMIHOJIOTIYHA CHHOHIMIS 1 ayOneTHicTh (KOe(ilieHT CceMaHTHYHOT
MOAIOHOCTI TEPMIHOJOTIYHMUX OJWHHUI, IO BepOasi3yl0Th KOTHITHBHY
tepminoctpykTypy BIDKEHELLD, Bapitoersces Big 0 1o 0,8).

OTXKe, KOMITAPATUBHO-KOPIYCHUH MiIX1 10 aHATi3y OJUHUIIL JOBOIUTH
BIUIMB KOHTEKCTY Ha 3MIHM B KOHIENTYaJbHOMY 3HAuYeHHI 1 MoauQiKaiiio
BCi€l KOTHITHBHO{ TEPMIHOCTPYKTYpPH, a 3aJTy4CHHS CKCTPATiHIBICTHIHOTO
KOHTEKCTY JIO3BOJIIE yTOYHIOBATH OCOOJMBOCTI BepOanbHOI peamizawil
TEPMIHOCTPYKTYPH 3aJieKHO Bif crerudiku chepu ii (pyHKIIOHYBaHHS Ta
JIHIBOKYJIBTYPHOI crienudiky npodeciiiHoi CriabHOTH.

AHOTANIA

CrarTio  TPHCBSYEHO  BUKOHAHHIO  Bepu@ikamii  KOTHITHBHOL
tepminoctpyktypu REFUGEE / BIKEHELD y xopmyci TekcTiB.
JocmimHuieo 3amporoHOBaHl CEeMaHTHKO-ANCTPUOYTHBHA # Te3aypycHa
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Bepudikamnii BepbOanizaropiB korHiTHBHOI TepMmiHOcTpykTypu REFUGEE /
BDKEHELID B aHrio-ykpaiHChbKOMY NapajelbHOMY KOPITYCl HOPUAWYHUX
TEKCTiB. ABTOp [JOBOJWThH, IO TOTJIMOJICHE BHMBUYCHHS KOTHITHBHHUX
CTPYKTYp topuandHoro auckypey (cepen skux — REFUGEE / BDKEHEID)
i3 3aCTOCYBaHHAM IMPOIENYp JHHIBICTHYHOI PEKOHCTPYKIIi (IIITXOM
TEOPETUYHOTO0 OCMHCIICHHS SIBUIA KOTHITUBHOT TEPMIHOCTPYKTYpPH Ta HOTO
JMOCTIKCHHS dYepe3 MOBHI (akTh) Ta KUTBKICHO-SIKICHOI Bepudikarii
TepMiHiB-BepOatizaTopis B aHIJI0-YKpaiHChKOMY napaneIbHOMYy
OPUINYHOMY KOPITyCi TEKCTiB 3abe3redye HEOOXiTHY TEOpEeTHKO-
METOJOJIOTiYHy  0a3zy JuUId  TOJAJIBIIOTO  BIATBOPEHHsS  (parMeHTiB
mpo¢eciifHOT KapTHHH CBITY Ta BUSABJICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH i BiqMiHHOCTEH
y 3acobax BepOasizallii KOTHITUBHUX TEPMIHOCTPYKTYp B aHIUIIHCBKIH Ta
VKpaiHChKii MoBax. [lepCHeKTHBY IOCHIIKCHHS CKIIQae ampooarris
KopIrycHoi Bepudikamii JaHUX MepeKIafalbKUX CIOBHHUKIB.
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